
Ne hlgyje eenkl, hogy le kell mondani* jogiról, lel kenuul* között és emellett * legszo-'
fűzné * gazdasági kap 

csőlátókat Európa népei kö
zött és kiszámíthatatlan mér
tékben segítené elő a jövő ke
reskedelmi érdeke#.

VIRTUSKODÁS Nem szedlek adót — SydneybenI
Mind-kinek Igenis jogában áü. hogy a Mondanunk

ssékbelyébes Sydney a világ legboldogabb tá 
hasonló nevű Sydney városa a roea. Könnyén 
nehéz viszonyokra való tekintet | hogy Sydney a jövő évben O- 
tel kimondotta, hogy lemond as lyan határozatot kos,

tanács egyssersmlndpnkorra lemond aa 
tehát a jövő évben egyáltalá- adószedőnról. sőt ha Jól bajt a 
bán nem szed adót, mert nem 
akarja a lakosságot sanyargat- set osztalékot a polgároknak, 
ni, másrészről a városi pénztár De hogy valami bűzlik Dáalá- 
rogyáslg tele van dollárral. I bán, aaaa hogy Sydneyben, as 

Ez magyarán annyit Jelent bizonyos mert példa eddig még 
hogy az Idén a válságtól való j a világon mindenre volt viszont 
nagy félelemben annyi adót haj { hogy valahol ne nyúzzák és ne 
tottak be a polgárokon, hogy 1 végrehajtsák az embereket as 
befolyt összeg fedezi a jövő esz- _ adóért 
tendő minden költségét.

Az álls- keU.A — HALÁLLAL i. Bőt óriási hátránya Idegen
nem képes egyetlen ponton sem 
herv mint érv összetartozó, erős

I
be

. A
féltékenységnek, a dühnek, a bosszúnak Itt Is 
gs küzdelmei és tragédiái.
szágben kigabb a vér és általában nyegodtahbak a kedélyek.

Itt még a ló sem rúg ée a tanyai kutya 
bér lábaszárát, sőt még olyan bika le ritkán akad. amely komo
lyan venné a vörös fejkendőt ... Talán nagyrészt ennek tudha
tó be. hogy a
ha egymás vérébe mártaná kését a magyar a hétvégi gond űző 
kiruccanások befejeséee képen.

Akaratlanul is s fenti gondolatok Jutnak eszünkbe, ami
kor Báb* Mihály béentafti honfitársunk levelét olvassuk. Mert 

kevesebb és
egy meggondolatlan magyar bányász végzetes virtusko- 

ha csupán arról volna szó, hogy kinek

a
ée ezt keD Kanada magyar munkásságának meg

találnia, ahelyett, hogy az életét vigye vásárra — mások érde
kében. A délsaskatchewanl magyar hányássok nem nyertek 
semmit Révmy Lajos megcsonkításával A tanulság a szomorú 
esetből az volna, ha sérelmeket először feltárnák a sajtóban, rá- 
kényszerftenék az Illet ékeseket a bajok tatarozására és csak a 
legvégső esetben vtrtuskodnának a — a halállal.

. Aa
BUDAPEST — LONDON: 

EGYETLEN ÉJSZAKA
Hogy a légipostának milyen

a váróé e

volna valami nagy dicsőség,elölt arra nézve jellemző Simcock 
a híres ausztrállal motorbidkli- 
versenysönek magyarországi e- 
sete. Simcock a közelmúltban 
Magyarországra érkezett, hogy 
a híres táti országúton megja
vítsa a motorbicikli gyorsasági 
világrekordját. Simcock még a 
verseny előtt való napon te tre-

A, óhaza gazdag Jövójét Bázelből kiindulva hajó,ha- a“ikor délutánmotor-
közvetienül érintő, hatalmas mé tó csatornát építenének, amely ,, ,us " n***repea az e~ As úgynevezett “Ruszlnsz- ok-só hajtóenergiát és munká
ra tü csatornaépítési terv került összekötné a Bodeni tavat a Du 83 enger‘ kó"-t Illetőleg a magyar hözvé- erőt tud adni. klímája pedig
a Népszövetség elé. Középeu- na felső folyásával. Ez az össze Másnap volt a verseny, vl- leményben uralkodó felfogással nyirkossága miatt éppen olyan
rópa csatornahálózatának a kötő csatorna hasonlítana ah- sront alkatrészt csak a londoni szemben kimutatható, hogy a kedvező a gyapotszövésre, mint
megépítéséről van szó, oly nagy hoz a csatornához, amely a gyárból lehetett beszerezni. | rutén felvidék éppen olyan lé- Anglia és Skótország nyugati re
szabású nemzetközi tervről, a- konstanzi tavat köti össze a Simcock nyomban felhívta te- nyeges és szükségszerű része sze.
mrly jelentőségénél fogva mess Rajnával s amelyen ezerkétszáz lefonon a londoni gyárat és kér- hazánknak, mint Erdély vagy a ,
*»e kiemelkedik az utóbbi évtl- tonnás hajók Is tudnak közle- te, hogy azonnal adják fel légi- többi elszakított terület. Ez a
ztdek minden építkezési tervei kednl. Ugyancsak csatornát é- postával a hengereket. j vidék századokon át elsőrangú

pitenének Strassburg és a Duna - . n . . , . határterület volt. A magyar me
A „„„Ulu. ca* UWU. -M*. -Wl - Londonéi. „„fa, ti-

hogy Középeurópában és Kelet-j gősz sorát kötnék össze úgy a katrészeket e8te tlzkor feladták *^>“^ebben és te8ha
eurvpában a hajózható vlzlutak Rajnával, mint a Dunával. a lnduló postogépre, bejUt"1 .
száma megsokszorozódjék és A felsődunai csatornaható- ame|y hajnalban érkezett Bér- Honfoglaló őseink nem vélet-
olyan csatornahálózat jöjjön altba belekapcsolódnék Augs- 0t* R küldeményt nyom. lenül jöttek erre hazánk földjé- származik általában a bab egyik
létre, amely a mélyjáratu te- burg és München úgyhogy ez a ban át8z4mtottAk a beriin-bu- r°: R honfoglalás után egy vl- elnevezése Európában (a epa-
herhajók számára Is lehetővé két nagy Ipari központ te köz- ^ menetrendazerii gépre déken 8em ,ehet a KyePft-rend' nyo1 hava- a ba88k baba-1 frM* 
tenné a közlekedést és a szálli-! vetien kapcsolatba jutna a Du- . R k|v4nt alkatrészek Mert olyan összefüggően kima- cla f6v<‘ • német Bohne a szláv 
tást az egyes európai országok nával. A nagy európai csator- másna délben Budapesten vol- tátni hazánkban, mint Itt. Tőr- bob és babo, a magyar bab) A

És a rendőrök — odalőttek ... Azóta Révay I<ajos nem között. Óriási munkáról, kivé- nahálózat kapcsán Magyaror- uk ténelmünk fejlődése követkesté burgonyának Európába keiül*-
az az ember többé, aki volt. A gyilkos fegyvergolyó éppen oda telez jelentőségű akcióról van szágra Is kiterjedt a tervezők ____ ben a rutén felvidék fontossága a bab sokkol fontosabb
fúródott, ahova Révay kívánta: a mellébe Közvetlen közelből szó, melynek megvalósítása figyelme. Elgondolásuk szerint _ _ _ határvédelem szempontjából ki- táplálék volt mint ma. Bgyp-
érvén, a gonosz szándékú ólom összeroncsolt minden nemes nemcsak az európai munkanél- hajózható csatornát kell éplte- veszett a magyarság tudatából, tómban a bab termelése csők-
testrészt ami az útjában állott és a szerencsétlen ember Jobb tü- kültaéget csökkentené hanem ni a Duna és a Tisza között te. NAGY A FORRÓSAG annál jobban tudta az orosz a kent. amióta tisztátiannak minő 
de jót kiszakítván, óriási rést ütött a hátán. Az estevani porba mérföldes lépésekkel vinné elő- mert ez az összeköttetés jelen- A HOLDON világháborúban, hogy hol kell s eltelték. Ez a fölfogás később
hanyatló fiatal bányász vére megfestette a földet és az égbe re az európai együttműködés tősen emelné a gazdasági kap- lehet Magyarországba betömi. Görögországban te elterjedt. A
kiált s — virtuskodis ellen! Hiszen Révay önfeláldozása mth megvalósulását. ! csolatot Magyarország és Ru- Érdekes dolgokat tudtunk a déli határt kivéve Itt van az faba mellett Nagy Sándor had-
sem segít a többi bányáss helyzetén. A paktum azóta létrejött Nemzetközi szakértőkből és, m*nla kC-ő.-. meg a Hold felszínének hőmér- Alföld legközelebb a határszél- járata után egy másik fajta bab
a munkások és a munkaadók között s utólag derült csak ki, mérnökökből álló bizottság a- A Népszövetség elé terjesz- sékletéről amerikai tudósok ész hez, Magyarország szivét erről Is elterjedt: a latin faseolus, üé-
hogy ha a tüntetéssel nem zavarják meg a tárgyalások mene- lakúit a terv megvalósítására. tett terv szerint a hálózat meg- ]eiései alapján, akik a Wilson- fenyegeti a legközvetlenebb ve- met Fteole, magyar paszuly és
tét, úgy már előbb raegkondultak volna az aknák fatol a szór- Ez a bizottság teljes egyetértés-1 építése kiszámíthatatlan előnyö obszervatórium tükörmesszelá- “edelem. fuszulyka. Mindkettőt klssori-
goe csákányütésektől. hen dolgozik a Népszövetséggel két Jelentene egész Európa köz tójával, a világ leghatalmasabb Gazdasági szempontból a ru- t0“aaz.°"han az amerikai indlá

De virtuskodis kellett. Amint vlrtuskodott a magyar év- mely az eléje terjesztett terve- gazdasági fellendülése szem- esUlagászatl műszerével végez- tén. felvidék szegény, de jövő . a an’* 3 .ma egye ül 
századok óta a történelem folyamán, a fel-fel lobbanó asittyavér retet must tanulmányoz tatja és pontjából, nem te beszélve ar-1 tek éveken át tortó megfigyeli- fejlődése biztató. Erdei gasdál- I eru a zta k a*tU1ar*. 
nem hagyja nyugton még a huszadik század bérharcaiban sem. máris egyhangúan kialakult a ről hogy a hajózható csatornák geket. A két tudós eredményei kodása, állattenyésstéae hatol-j A faba lóbab néven állati to-
Mlg a hidegvérű angol a pipájába tömi a bosszúját, a francia ék- vélemény, hogy a terv megva- ’ vtzierejének kihasználása ml- szerint a Hold hőmérséklete dél más fejlődésre képes. Nagy a karmánnyá lett, a phaselost pe
telen hadonászással hadarja keresztül a maga igazát: a magyar- lósltásána’k végeredményben lycu nagyjelentőségű volna. ben 100, éjfélkor pedig — 150 01 jövője a gyümölcstermelésn"k, dlg csak ltt-ott termelik Olass
úak mindjárt ki kell vágnia a huszonegyet ée meg kell mutat- semmiféle technikai akadálya | A középeurópai és keleteuró- fok körül van. A különbség te- > mert a talaj de különösen a kll- országban és a Balkánon. Mi
nis, hogy nem enged a negyvennyolcból! Pedig lehet eredményt nincs, egyelőre csa a pénzügyi pal csatorna- és folyóhálózat, hát 250 fok Celsius, azaz a Ka-' ma Igen kedvező. Yizierők szem vei az amerikai bab Indián ne-
elémi másképen Is, sőt a közmondás szerint sincs annak Igaza, kérdés késlelteti nagyszerű amelyet nehézrakományu ha- nadában használatos Eahren-j pontjából erre a vidékre vár lég ve: frteol, meglehetősen hason-
aki mindjárt megharagszik. És akármennyire la szeretnék egyee terv megvalósítását. j Jók Is akadály nélkül használ- beit hőmérő szerint 535 fok az szebb jövő. Kihasználható vízi- lit az európai faseolushoz, azért
államok vagy egyének eröazakkal elérni céljaikat: ma már csak - Értesülésünk szerint a Nép- hatnának, szerves összekőtte- éjszakai és nappali hőmérsék- energiáját félmillió lóerőre be- neve te egészen beleolvadt a ro-
a politikával, ügyességgel, megfontolással megalapozott állás- íszövetség elé terjesztett terve- tést teremtenének a Rajna és a let közötti különbség a Holdon. csüllk. Rendkívül alkalmas vl- mán nyelvekben a faseolus név-
foglalásnak van maradandó Jövője. zet részletei a következők: | Tisza, a svájci tavak és a Vtez-

Csatornát építenek a Rajnáid a Tiszáig arra még nem voltl eset sehol soha.A VÍZI ÖSSZEKÖTTETÉS SIE TTETNÉ AZ EURÓPAI KOO
PERÁCIÓT — A DUNA-TISZA CSATORNA IS BELEILLESZ

KEDIK A NEMZETKÖZI TERV EZETBE
diairól. Ék még 
legyen több kék főtt a karján, kinek ütöttek volna nagyobbat a 
koponyájára avagy ki állotta tovább a "Mrja-marja” perpatvart: 
még csak hagyjén. De a Jelek azt mutatják, hogy ismét egy ma
gyar élet függ hajszálon csupán azért 
átall rirtuskodni még a halállal sem. Ez történt a gyászos emlé
kű estevani főuccán Is.

Mit jelent a Ruténföld az óhazának?
rt a ml fajtánk nem

De beszéljen helyettünk és minden szónál ékesebben: a 
levél. Az * szomorú levél, melyet egyik munkás Irt a másikról, 
tehát értékén nem ejthet makulát a meg nem értés vagy a sok
szor felhánytorgatott osztálykülönbség. “Révay Lajost nem 
Igen kmerték Bienfait városában és környékén — Írja Bába Mi
hály. — Annyit sikerült hosszú utánjárás árán megtudnom, 
hogy a csehek által megszállott Felvidékről 1929-ben Jött Kana
dába és a Bubi majnán tartózkodott a testvérével együtt. La
jos azonban úgyszólván mindig csavargóit egyik városból a má
sikba és állítólag mindenütt a népeket lázltotta, tehát semmi- 
esetre sem Jó magyar, az biztos. Miután s tüntetőket vízzel 
nem tudták szétkergetni és először riasztó lövéseket adtok le a 
rendőrók: Révay volt az, aki még közelebb ment a kőzáporral 
felizgatott karhatalomhoz, kigombolta a kabátját és a meztelen 
mellére mutatva ordított át a mountie-knak, hogy — oda lőj- 
jenek.H

A BABNAK IS VAN 
TÖRTÉNETE

i
közül.

Az ősbabot már-a neolitkor
ból Ismerjük. A rómaiak faka 
néven Ismerték. Ettől a szótól

i

dék a szövőipar számára, mert be.
őr

zött éretten a szüretre s a mus- pántlika fényén tündöklőn réz- Dal közben az én vlolaszemü' mellyel azok a présházba Igye- j én hetykén dobtam oda a pri- ban otthagytam a szülőfalumat
kotály-veeszök engedelmesen dűlt a napsugár. Csodás szép- babám Kenéz Rózsi te a sze- kertek- Gyűri Béni huszárkáp-j másnak egy bankót, ki szolgá-j — Hej fiuk, mit adnék ha éj
hajoltok meg nagy termésük ségü párok rakták ki Itt a to- membe nézett Igéző tekinteté- lár te hordta a puttonyokat so- latra készen kezdett bele halk jel újra végig mehetnék a Ide
súlya alatt, szinte földig értet- borzó csárdást s aki még nem ben ígéretet olvastam s mikor kát settenkedve Kenéz Rózsi kö rendelésemre egy csalódott sze uccán s Kenéz Rózsi zsalngáte-
ve drága térítőkét. A nap tüses, to volt a táncotok között az te puha kezét megfogtam éreztem rül. Bennt a présházban légé- relmes panaszos dalára: j rés kis ablakánál megállva, pa-
anuiyoe sugarai még édesítet- közéjük vegyült magát üteget- j hogy szive, telke s egész valója nyék tették a munkát, telitet-1 j roncsolhatnék nótát a mez Má
ték a sxóHőszémeket melyekből ve kereste párját. Hogy mele- csak értem ég, csak engem sze- ték a kádakat, feszítették az ó- “Legyen szőke, legyen barna, bős dádéknak. Ha újra 
egy-egy túlérett már a földre gebb tegyen a hangulat tüzes rét. Azt hiszem ebben a perc- dlvatu szőüőprés facsa varát — | A leány mind csapod ár hatnám a száraz fa sírását ■ *

Az őez tehetete: a csípő* esti pottyant a pusztulás félreismer- gránit-vülogisu óbort adtok ben én voltom a legboldogabb közben sűrűn Járt körbe a ba- Szerelme oly váttolandó, klarinét panaszát, s leshetném
szél már sárguló leveleket sör- hetetten Jeteit mutatva. ' kézről-kézre a táncos legények, ember a földön. | dacsonyt borosüveg — s végre Mint az őszi napsugár. (visszafojtott lélekzettel hmnf »
rent a fákon. A barna arova- Kővágóőrsön a hegybíró 8ü- ... . . -, ... A menet tovább hullámzott, jól végzett munkájuk eredmé- Ma még szeret holnap kacag, házban felcsillanó világot: *k-
ron ördögmotolla gurul; meg- megl Farkas Józsi kihirdette a , . , * . n a dalolt, táncolt mulatott s mén- nyeképpen, kicsordult a szóüó- Kineveti az állandó igaz szerel- kor a lelkem ez a nyug ha toll**

állapodik, majd újra to- szüretet z a szüret kezdetén a V ” . . ,nyl r “ze va8y a degélt a szóllőhegyek felé. A lé: a must. Édes volt mint
vább rohan a semmibe. A szél jelzett napon feldíszített cseh- 7*, jókedv mindenkire átragadt, a méz, zamatos mint a dél gyű- Azért legjobb nem szeretni
ttzL kergeti — futás* oly célt*- góe ökör-fogatok Indultak a ke ®í*gara ?er“e ' rjjV gyermekek ugrándozva követ- mölcse, Illatos mint a virág, j Szőkét s barnát hitegetni, 
lan mint a szegénylegényeké, gyek kőié megrakva Jókedvű, 8 ™ , * . v ° .. ték a menetet magukkal vezet-\ Béni káplár a leányokhoz kós S hazudni a szerelmet"
■keket 1* űzi kergeti a szél, — kango* szüretelő néppel, kor- ,tra ’ ve a vacsorára szánt Csenge- tolót vitt a múltból s régi szó- j
a sors, óceántói-óceánlg. olyan dókkal, kádakkal puttonyokkal ., tT. ™*8*8 . * ®,.a* a tyűkkel díszített báránykákat I káéhoz híven egy korty must-1
hontalanok szegények. Tétire , egyéb kellékekkel. A, egyik tünd6k16 "V8*-™8®*80*1 
melegebb vidékre busódnak, a-Wérkmban elhelyezkedetté ‘mennyország boldogságát é- 
kárcsak a vándormadarak Nyá gányok hivogatót Játszottak, 
roo a prérin. télen a brttteh-co- 
lumbtol

B$gy vasúti közelében
lévő fenyves alatt, gyűrött ib-
rázatu gtokok mozognak tanya- lu apraja nagyja tódult az uccá 
tűs mellett. A fel-fel csapó láng ( ra; isalogáteroe ablakok nyű
re rhenyte fénye gondtól ba-! tok fel. aranyos-szőke, 
ráadott szomorú arcokat világit teányfejek Jelentek meg a* tö
meg Feketébe hajló, zötétaőld' tokokban levő piros muskátlik 
fen vők hőn—mi az alkoeyat mögött majd 

szellő a tűz é-1 állni a 
fenyőül*tát torjcn

AZ 0NNEPRONTŐ.
IRTA: CSABY DÉNES 

West Summerland, l.C.
A “Kanadai Magyar Újság" 

eredeti tárcája

met. zsarnoka világi létemnek béké- 
1 sen megnyugodna és énem » 
halk, Imádságazerü. szétfoazto 
muzsikaszóban felolvadva foga 
dalmat tenne; örökös rabja

A prímás Búza Károly hege- i rád na annak a leánynak, aki 
A falu lassan elmaradt, kis virá nak egy csók volt az ára: a káp- düje zokogott a klarinét felsírt akkor könnyemüen szerelmi Iái
gos kertjeiből szlntelenedő her- lár tovább vette meg csókját a s mikor"-egész telkemből pana- (reértésből, féltékenységből el
vadó őszirózsák bánatos tekin- kelleténél Kenéz Rózsitól. Te- szosan daloltam e dalt a leány hagyott,
tete szomorúan Intett búcsút a klntete belemélyedt a fénylösze- arca égőbb vörösre váltosott
rangos szüretelőknek. j mü, tüzes ajkú leányéba s ne- mint a pipacs. Szemeiben mint

A hegyek alatt a ss&Uőkef- kém. ki megláttam e je-! ha könnyek csillogtok volna,
‘ékből piros alma mosolygott fe leneteL a féltékenység "ördöge majd újra elhalványult és elfe- 
lénk s dúsan rakott somfák en- fészkelte be magát telkembe. A béred ve támolygott ki a prés- 
’edelmesen hajladozva nagy tér' szégyenkező piruló leány föld- házból a szabadba. Én talán 
mésük súlya alatt köszöntöttek re szegezett tekintetét rosszul kelleténél mélyebben néztem a 
Ménk vörös gyümölcsükkel. A magyarázva
szüretelők a legjobb hangulat-' megmérgezett telkemmel vo- toltam a csalódott szerelmes da 
ban érkeztek a hegybíró Süme-I nullám félre. j tolt s mikor a sok keservet meg
ti Farkas Józsi présházához, i . Vacsora utáni táncnál szán- unva Győri Béni éz társai újra
ol már vártak reánk. Amíg a dékosán húzódtam el a leánytól tánmuzsikát akartak Játszatni,

hegybíró házához tartozó fe- aki szívesen táncolt a daliás hu í én fenyegetőteg sajátítottam ki
•émépek szívesen klnálgatták szárkáplárral; szemét lesütve— a cigányokat magamnak,
a legényeket a gazda borából, | én úgy véltem, hogy a daliás A hangulat elmérgesedett s 
addig az ott várakozó legények huszárkáplár agyonsujtásoxott bizonyára verekedésre kerül’ 
a daliás Győri Béni huszárkáp-' kebelén pihenteti — pedig sse- volna a sor. mikor egy nehéz 
tárral érdeklődve vegyültek el géayke átallom ban engem ke- kar érintését érezve vállamon a

- Én feléje se néztem ée hegybíró Sümegi Farkas Józsi 
hiába mondják, hogy a te- jóságos öregedő arcát pillántot-

a
1**

!

majd
toborsó csárdásra, amint a foga 
tok méltóságteljesen vonultak 
el a falu kőházal között. A fa-

A szüretelők Itt Jól kitáncol
va magukat méttóeágoean lassú 
menetben tovább Indultak. A 
fiatalság b*Ja ■ a sene varázsa 
magával ragadta a falu apraját 
nagyját és nem hiába mondja a 
közmondás, hogy “sene, vtggág 
lakodalom nincsen akkor beteg 
asszony." Még az Izületi csíz
től és reumától sánta Javaaasz- 
szony az öreg Kapó Vera lt ot' 
ütegette fájós derekát a dádél 
szekere körül. A leányok rá 
kezdtek egy akkoriban divatot 
nótára, közben jelentős pillán 
tést vetve szívók választottjára 
énekelték, hogy:

rántottak rá egy
Gyű re Pista felállt, nyers fát 

rakott a, tűzre — talán azért, 
hogy a füst eltakarja a 
ben csillogó könnyeket. Máz 
azért, hogy a hidegül* éjszaká
ban tovább tartson annak 
lege — s míg az édes gyantás 
Illatú füst szelíden borítja ta- —* 
karóját a szunnyadó erdőre » 
szegény hontalan fiuk kebelé
ből nehéz sóhaj szakad fel, naRy

féltékenységtől kupa fenekére egyre másra (ta

todra
a következő 

őrömmel vegyültek el 
a szüretelők menetébe, mely paj

be. a
gyantás 

ti. s a tűznél száll, repül haza — vissza Ma
gyarországba. Nekem pedig ö* 
kénytelenül eszembe Jut a bujdo 
só szegénylegények énekén* 
néhány sora:

a
oszlott meg a feldíszített szeke-a fiuk. szerény 

a szót Gyű reB
a Samu sai-

“Kőből a nyoszolám 
Nem selyem s párnám nékem. 
Az éjszaka a pártfógem 
Zápor mossa * takaróm 
Fehérre, mégis ..."

“A rózsa a leányok Utaé. A 
te ugrálva a szekerekről, felvet
te a szőilő-szedő edényeket pút üpánszlv nincs oly büszke mint 
tooyokat hogy hozzáfogjon a' a leányé — a büszke kény ee

(jött tetem.
j 8 mikor a nekimelegedett pá- 

e' rok Ma pftenőm ültek te a pa- 
be • a legények puttonyát*, a-' dókra agy Ital édes must síelte

resetta
ről.

itt majd elvasz majdAz én
sál súgta fülembe:

— öcsém 
ünneprontót!

Éti szégyenkezve támolyog
tam ki a présházból e

Az
Adé, fekete fekete . az

A lekapok 
t& a Vhat tavána a; a a

■
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